
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 343/26

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Beauftragung  des  Unternehmens  Mair  KG  des 
Mair Gert & Co. mit der Durchführung in Regie 
der Arbeiten zur Neubeschichtung der Böden in 
den  Sanitärräumen  (Duschen,  WCs  und  Ein-
gangsbereich) des Erlebnisbades "acquafun" 

Incarico all'impresa Mair  Sas di  Mair  Gert  & C. 
dell'esecuzione in economia dei  lavori  di  rifaci-
mento del  rivestimento dei  pavimenti  nei  locali 
sanitari (docce, WC e zona d'ingresso) della pi-
scina divertimenti "acquafun" 

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

11.06.2026 - ore 09:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Vertrag 
Rep.Nr. 789/20 vom 25.06.2020, registriert 
am 25.06.2020,  Serie  1T,  Nr.  11379,  mit 
welchem die Gemeinde Innichen der inhou-
se-Gesellschaft IB GmbH die Führung des 
Erlebnisbades für die Dauer von neun Jah-
ren,  vom 01.07.2020  bis  30.06.2029,  ge-
mäß  Art.  16,  Abs.  1  des  GvD.  vom 
19.08.2016, Nr. 175 „Einheitstext auf dem 
Gebiet  der  Gesellschaften  mit  öffentlicher 
Beteiligung“ anvertraut hat;

VISTO  il  contratto  n.  789/20  di  rep.  del 
25.06.2020,  registrato  a  Bolzano  il 
25.06.2020, serie 1T, n. 11379, con il quale 
il Comune di San Candido ha affidato alla 
società  inhouse IB Srl la gestione della pi-
scina divertimenti per la durata di nove an-
ni,  dall’01.07.2020 al  30.06.2029,  ai  sensi 
dell‘art. 16, co. 1 del D.Lgs. 19.08.2016, n. 
175  "Testo  Unico  in  materia  di  società  a 
partecipazione pubblica";

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 7 des 
genannten Vertrages, laut welchem die au-
ßerordentliche  Instandhaltung  des  Erleb-
nisbades zu Lasten der Gemeinde geht;

VISTO l’art. 7 del citato contratto, secondo 
il quale la manutenzione straordinaria della 
piscina divertimenti è a carico del Comune;

DARAUF HINGEWIESEN, dass durch die 
Geschäftsführerin  der  Gesellschaft  IB 
GmbH der  Gemeindeverwaltung mitgeteilt 
wurde,  dass  die  aktuelle  Bodenbeschich-
tung in den Sanitärräumen (Duschen, WCs 
und  Eingangsbereich)  erhebliche  Abnut-
zungserscheinungen  aufweist.  In  der  Tat 
sind  die  Oberflächen  rissig,  fleckig  und 
löchrig, wie durch das übermittelte Fotoma-
terial dokumentiert wird;

RILEVATO che la direttrice della società IB 
Srl  ha comunicato  all’amministrazione co-
munale che l’attuale rivestimento dei pavi-
menti nei locali sanitari (docce, WC e zona 
d’ingresso) presenta notevoli segni di usu-
ra. In effetti, le superfici risultano fessurate, 
macchiate e deteriorate, come documenta-
to dal materiale fotografico trasmesso;

BERÜCKSICHTIGUNG, dass sich die Be-
schichtung bei den täglichen Reinigungsar-
beiten  weiterhin  stellenweise  ablöst,  was 
nicht nur ein unhygienisches und unästheti-
sches Erscheinungsbild  für  die  Gäste zur 
Folge hat, sondern auch die hygienischen 
Mindeststandards eines öffentlichen Bade-
betriebs gefährdet;

CONSIDERATO che  il  rivestimento  conti-
nua a distaccarsi  parzialmente durante le 
operazioni di pulizia quotidiana, comportan-
do non solo un aspetto antiestetico e poco 
igienico per l'utenza,  ma compromettendo 
anche i  requisiti  igienico-sanitari  minimi di 
una struttura balneare pubblica;

FESTGESTELLT,  dass  eine  vollständige 
Erneuerung der Bodenbeschichtung unum-
gänglich ist, um die Porengeschlossenheit, 
die Desinfizierbarkeit und die Rutschfestig-
keit der Flächen wiederherzustellen;

VALUTATA la necessità di procedere al ri-
facimento completo del rivestimento per ri-
pristinare l'impermeabilità,  la  facilità  di  di-
sinfezione e la resistenza allo scivolamento 
delle superfici;

IN  ERWÄGUNG;  dafür  ein  lösungsmittel-
freies  2-Komponenten-System  (COLOR 
FLOOR -  GFN DECO 2,5  –  4,0  mm) zu 
verwenden,  das  speziell  für  Feuchträume 
mit  Barfußverkehr  geeignet  ist  und  eine 
fachgerechte  Untergrundvorbereitung  mit-
tels  Diamantschleiftechnik  sowie  eine  fa-
serverstärkte Zusatzschicht beinhaltet;

RITENUTO di utilizzare a tal fine un siste-
ma bicomponente privo di solventi (COLOR 
FLOOR - GFN DECO 2,5 – 4,0 mm), speci-
ficamente  idoneo  per  ambienti  umidi  con 
calpestio  a  piedi  nudi,  che  prevede  una 
preparazione  professionale  del  sottofondo 
mediante  levigatura  diamantata  nonché 
uno strato supplementare rinforzato con fi-
bre;



HERVORGEHOBEN,  dass  die  Arbeiten 
aufgrund der Komplexität, der Kleinteiligkeit 
der Flächen sowie der erforderlichen Beiar-
beiten  im  Bereich  der  Abflüsse  und  An-
schlüsse in Regie und nach tatsächlichem 
Materialverbrauch abgerechnet werden;

EVIDENZIATO  che,  data  la  complessità 
dell'intervento e la frammentarietà delle su-
perfici, i lavori verranno eseguiti in econo-
mia (a regia) e con computo dei materiali a 
consuntivo;

FESTGESTELLT,  dass  der  Auftragswert 
unter  €  140.000,00  (Dienstleistungen und 
Lieferungen) bzw. unter € 150.000,00 (Ar-
beiten) liegt;

ACCERTATO che il valore dell’affidamento 
è inferiore a € 140.000,00 (servizi e fornitu-
re) ossia inferiore a € 150.000,00 (lavori);

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  26, 
Abs. 1, Buchstaben a) und b), und Abs. 3 
des L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16, wonach 
die  Vergabestellen  Bauleistungen  unter € 
150.000,00 und Dienstleistungen und Lie-
ferungen unter € 140.000,00 mittels Direk-
tauftrag, auch ohne Konsultation von meh-
reren  Wirtschaftsteilnehmern,  vergeben, 
wobei  die  einzuladenden  Wirtschaftsteil-
nehmer aus dem Verzeichnis laut  Art.  27 
unter Einhaltung der Grundsätze der Rota-
tion, des freien Wettbewerbs, der Gleichbe-
handlung,  der  Nichtdiskriminierung,  der 
Transparenz  und  der  Verhältnismäßigkeit 
ermittelt werden; 

VISTO l'art. 26, co 1, lettere a) e b), nonché 
co. 3 della L.P. 17.12.2015, n. 16, a norma 
del quale le stazioni appaltanti  procedono 
all’affidamento diretto per lavori di importo 
inferiore a € 150.000,00 e per servizi e for-
niture di importo inferiore a € 140.000,00, 
anche senza consultazione di più operatori 
economici, selezionando gli  operatori eco-
nomici da invitare dall’elenco di cui all’art. 
27, nel rispetto dei principi di rotazione, li-
bera  concorrenza,  parità  di  trattamento, 
non discriminazione, trasparenza e propor-
zionalità;

NACH DAFÜRHALTEN des Gemeindeaus-
schusses, da es sich um ein Vorhaben mit 
geringer  Komplexität  und  kurzer  Dauer 
handelt,  gemäß  Art.  33  des  L.G.  vom 
17.12.2015, Nr. 16, das Kriterium des wirt-
schaftlich günstigsten Angebotes allein auf 
der Grundlage des Preises anzuwenden;

RITENUTO dalla giunta comunale trattan-
dosi di un progetto di bassa complessità e 
breve durata, di utilizzare ai sensi dell’art. 
33  della  L.P.  17.12.2015,  n.  16  il  criterio 
dell’offerta economicamente più vantaggio-
sa sulla base del solo prezzo;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung aus folgenden Gründen nicht in Lose 
aufgeteilt wird:

CONSIDERATO  che  la  gara  non  viene 
suddivisa in lotti, per i seguenti motivi:

- keine Beeinträchtigung des Wettbewer-
bes. Die Teilnahme von Kleinst-, Klein- 
und Mittelbetrieben,  einschließlich  orts-
nahen Unternehmen, ist gewährleistet;

- nessuna  pregiudicazione  della  concor-
renza. La partecipazione delle microim-
prese, piccole e medie imprese, anche 
di prossimità, è garantita;

- die  Vertragsleistungen  müssen  aus 
technischen Gründen von ein und dem-
selben  Wirtschaftsteilnehmer  durchge-
führt  werden,  nachdem sie eng mitein-
ander verbunden sind;

- le  prestazioni  contrattuali,  per  ragioni 
tecniche,  devono  essere  eseguite  dal 
medesimo operatore economico giacché 
strettamente correlate tra loro;



DARAUF HINGEWIESEN, dass laut APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 10, genehmigt mit 
Beschluss  der  Landesregierung  Nr.  665 
vom  08.08.2023,  bei  Vergaben  mit  ge-
schätztem Wert unter € 140.000,00 für Lie-
ferungen und Dienstleistungen und bis zu € 
500.000,00 für Bauarbeiten das Nichtvorlie-
gen  eines  grenzüberschreitenden  Interes-
ses im Sinne des Art. 26, Abs. 5 des L.G. 
Nr. 16/2015 angenommen werden kann;

RILEVATO  che,  secondo  la  linea  guida 
PAB  n.  10,  approvata  con  deliberazione 
della  Giunta  provinciale  n.  665  del 
08.08.2023, in presenza di appalti di impor-
to stimato inferiore a € 140.000,00 per for-
niture e servizi e fino a € 500.000,00 per la-
vori l’assenza di un interesse transfrontalie-
ro certo ai sensi dell’art. 26, co. 5 della L.P. 
n. 16/2015 può essere presunta;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  nach 
Durchführung einer Markterhebung mittels 
des telematischen Verzeichnisses der Wirt-
schaftsteilnehmer des Landes ein diesbe-
zügliches Angebot des Unternehmens Mair 
des  Mair  Gert  KG  &  Co.,  MwSt.-Nr.  
00745050211, eingeholt worden ist;

DATO ATTO che, a seguito di una indagine 
di  mercato,  svolta  tramite  consultazione 
dell’elenco telematico  degli  operatori  eco-
nomici della Provincia Autonoma di Bolza-
no, è stata inoltrata relativa richiesta di of-
ferta all'impresa Mair Sas di Mair Gert & C., 
P.IVA 00745050211;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  die  Wahl 
aus folgenden Gründen auf den genannten 
Wirtschaftsteilnehmer gefallen ist:

DATO ATTO che la scelta è caduta al sud-
detto  operatore  economico per  i  seguenti 
motivi:

- er verfügt über die erforderlichen techni-
schen  Fähigkeiten  und  die  spezifische 
Expertise;

- possiede  le  necessarie  capacità  tecni-
che e una specifica competenza nel set-
tore;

- er verfügt über die für die Durchführung 
der  vertraglichen  Leistungen geeignete 
Erfahrung;

- vanta  esperienze  pregresse  idonee 
all’esecuzione delle  prestazioni  oggetto 
del contratto;

- er hat seinen Sitz in der Gemeinde Nie-
derdorf. Kurze Wege sorgen für effizien-
te Abläufe und schonen die Umwelt;

- ha  la  sede  nel  Comune  di  Villabassa. 
Brevi distanze garantiscono processi ef-
ficienti e proteggono l’ambiente;

NACH  EINSICHTNAHME  in  dieses  über 
die  Plattform  http://www.ausschreibungen-
suedtirol.it  eingereichte  Angebot  vom 
06.06.2026, aus welchem hervorgeht, dass 
sich  der  genannte  Wirtschaftsteilnehmer 
bereit  erklärt,  den  gegenständlichen  Auf-
trag für die folgenden Einheitsbeträge, zzgl. 
MwSt., zu übernehmen:

VISTA tale offerta del 06/06/2026, presen-
tata  tramite  la  piattaforma  elettronica 
http://www.bandi-altoadige.it, dalla quale ri-
sulta che  il  citato operatore economico si 
dichiara disposto ad assumere l’incarico in 
oggetto per i seguenti importi unitari, oltre 
IVA:

ALLE ARBEITEN IN REGIE UND MATE-
RIAL

TUTTI  I  LAVORI  IN ECONOMIA E CON 
COMPUTO DEI MATERIALI

Arbeitsstunde  inklusive  Schneidmaschine, 
Flex, Roller, Pinsel, Klebeband, Kleinwerk-
zeuge. Die Hin- und Rückfahrt werden als 
Arbeitsstunden verrechnet

Ora lavorativa comprensiva di tagliatrice, flessi-
bile,  rullo,  pennello,  nastro  adesivo  e  piccoli 
utensili. Il tempo di percorrenza per l'andata e il 
ritorno viene conteggiato come ore lavorative

Arbeitsstunde á 52,00 € / Std.
Hilti groß á 17,00 € / Std.
Diamant groß / klein á 68,00 € / Std.
Fräse á 68,00 € / Std.
Putzmaschine á 68,00 € / Std.

Ora lavorativa á 52,00 € / h
Hilti grande á 17,00 € / h
Diamante grande / piccolo á 68,00 € / h
Fresatrice á 68,00 € / h
Intonacatrice á 68,00 € / h

MATERIAL MATERIALE



MAPEFLOOR I 910 29,00 € / kg
PRIMER SN 22,50 € / kg
MAPEFLOOR I 900 32,00 € / kg
MAPECOAT I 24 NEUTRO 28,00 € / kg
MAPECOAT UNIVERSAL 23,50 € / kg
MAPEFLOOR I 300-SL TRP 55,00 € / kg
MAPECOAT I 600 W 42,50 € / kg
MAPECOAT I 620 W 27,50 € / kg
MAPECOAT I 62 W 28,50 € / kg
MAPEFLOOR FINISH 58 W 38,50 € / kg
MAPEFLOOR FINISH HTR 35,00 € / kg
MAPEFLOOR FINISH 59 W TRP

44,00 € / kg
MAPEFLOOR FINISH 50 N 78,50 € / kg
FINISH TRP SPECIAL MATT / GLANZ

59,50 € / kg
MAPECRETE LITHIUM PROT. DECO

28,00 € / kg
IMPRÄGNIERUNG TRP / DECO / SPECI-
AL 25,50 € / lt.
QS MIX 7 / 6 / 3 / 2 / 1 SPECIAL

  2,50 € / kg
QS CARBO-MIX 40/60   7,80 € / kg
QS COLOR SPECIAL 5002   8,40 € / kg
DECO 580 SPECIAL 38,00 € / kg
MAPEFLOOR  I  500  W  TRP  SPEZIAL 
20,50 € / kg
FARBPASTEN / FARBPULVER SPECIAL

48,00 € / kg
ADDITIX-PE 34,00 € / kg
EPOXY SPEED / RITARDANT

35,00 € / kg
KIT SPECIAL 28,00 € / kg
MAPEFLOOR JA KIT 27,00 € / kg
MAPEFLEX E-PU 30 NS NEUTRO

28,00 € / kg
MAPEFLOOR CPU A 18,00 € / kg
MAPEFLOOR CPU B 28,00 € / kg
MAPEFLOOR CPU C   5,50 € / kg
MAPEFLOOR CPU PASTEN 45,00 € / kg
PU SILIC 18,00 € / Stk.
FIBRE SPECIAL 31,00 € / kg
VERDÜNNER SPECIAL 21,00 € / lt.
VERDÜNNER PU 25,00 € / kg
GEWINDESTANGEN INOX 18,00 € / lfm
INOX SCHIENEN 28,00 € / lfm
CLEANER PUTZMITTEL 27,00 € / 5 lt.
VLIES SPEZIAL 80,00 € / Stk.

MAPEFLOOR I 910 29,00 € / kg
PRIMER SN 22,50 € / kg
MAPEFLOOR I 900 32,00 € / kg
MAPECOAT I 24 NEUTRO 28,00 € / kg
MAPECOAT UNIVERSAL 23,50 € / kg
MAPEFLOOR I 300-SL TRP 55,00 € / kg
MAPECOAT I 600 W 42,50 € / kg
MAPECOAT I 620 W 27,50 € / kg
MAPECOAT I 62 W 28,50 € / kg
MAPEFLOOR FINISH 58 W 38,50 € / kg
MAPEFLOOR FINISH HTR 35,00 € / kg
MAPEFLOOR FINISH 59 W TRP

44,00 € / kg
MAPEFLOOR FINISH 50 N 78,50 € / kg
FINISH TRP SPECIAL MATT / GLANZ

59,50 € / kg
MAPECRETE LITHIUM PROT. DECO

28,00 € / kg
IMPREGNANTE TRP / DECO / SPECIAL

25,50 € / lt.
QS MIX 7 / 6 / 3 / 2 / 1 SPECIAL

  2,50 € / kg
QS CARBO-MIX 40/60   7,80 € / kg
QS COLOR SPECIAL 5002   8,40 € / kg
DECO 580 SPECIAL 38,00 € / kg
MAPEFLOOR  I  500  W  TRP  SPEZIAL 
20,50 € / kg
FPASTE COLORANTI  /  PIGMENTI  SPE-
CIALI 48,00 € / kg
ADDITIX-PE 34,00 € / kg
EPOXY SPEED / RITARDANT

35,00 € / kg
KIT SPECIAL 28,00 € / kg
MAPEFLOOR JA KIT 27,00 € / kg
MAPEFLEX E-PU 30 NS NEUTRO

28,00 € / kg
MAPEFLOOR CPU A 18,00 € / kg
MAPEFLOOR CPU B 28,00 € / kg
MAPEFLOOR CPU C   5,50 € / kg
MAPEFLOOR CPU PASTEN 45,00 € / kg
PU SILIC 18,00 € / Stk.
FIBRE SPECIAL 31,00 € / kg
DILUENTE SPECIAL 21,00 € / lt.
DILUENTE PU 25,00 € / kg
BARRE FILETTATE INOX 18,00 € / ml
BINARI INOX 28,00 € / ml
DETERGENTI CLEANER 27,00 € / 5 lt.
VLIES SPEZIAL 80,00 € / pez.

BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  Zuschlag 
dem Gemeindeausschuss vorbehalten ist;

CONSIDERATO che l'aggiudicazione è ri-
servata alla giunta comunale;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die Ange-
messenheit  des  angebotenen  Betrages 
festgestellt wurde;

DATO ATTO che è stata verificata la con-
gruità dell’importo offerto;



NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  215/25 
vom 29.05.2025, mit  welchem für die An-
wendung  des  Rotationsgrundsatzes  die 
Vergaben unterhalb der EU-Schwellenwer-
te  gemäß  Art.  49,  Abs.  3  des  GvD.  Nr. 
36/2023 nach  ihrem wirtschaftlichen  Wert 
in Gruppen eingeteilt worden sind;

VISTA la deliberazione della Giunta comu-
nale n. 215/25 del 29.05.2025, con la qua-
le, per l’applicazione del principio di rotazio-
ne, gli affidamenti inferiori alle soglie euro-
pee sono stati  ripartiti  in fasce in base al 
valore economico, ai sensi dell’art. 49, co. 
3 del D.Lgs. n. 36/2023;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die gegen-
ständliche  Vergabe  unter  Beachtung  des 
Rotationsprinzips erfolgt;

DATO ATTO che  il  presente  affidamento 
avviene nel rispetto del principio di rotazio-
ne;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  Ge-
meindesekretär,  als  alleiniger  Projektver-
antwortlicher (EPV) bestätigt, dass er sich 
im Hinblick auf das Verfahren nicht  in ei-
nem, auch nur potentiellen, Interessenkon-
flikt befindet;

DATO  ATTO  che  il  segretario  comunale, 
quale responsabile unico del procedimento 
(RUP), dichiara di non trovarsi in una situa-
zione di conflitto di interessi, neanche po-
tenziale, rispetto al procedimento in ogget-
to;

NACH EINSICHTNAHME in die Vertrags-
unterlagen,  die  integrierenden  Bestandteil 
der vorliegenden Maßnahme bilden, wenn 
auch nicht materiell beigelegt, und die die 
Bedingungen  und  Klauseln  enthalten,  die 
das Vertragsverhältnis mit dem Auftragneh-
mer regeln;

VISTA la documentazione contrattuale, che 
costituisce  parte  integrante  del  presente 
provvedimento anche se non materialmen-
te allegata, e che contiene le condizioni e le 
clausole  che  disciplinano  il  rapporto  con-
trattuale con l’affidatario;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der  mutmaßlichen Gesamtausgabe von  € 
24.400,00, welche sich in Durchführung ge-
genständlichen  Beschlusses  ergibt,  mit 
dem  verfügbaren  Teil  des  Verwaltungs-
überschusses des Geschäftsjahres 2025 – 
freier Teil -  bestritten wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa totale, presunta in € 24.400,00, deri-
vante  dall'esecuzione  della  presente  deli-
berazione, viene fatto fronte con la parte di-
sponibile  dell’avanzo  di  amministrazione 
dell’esercizio 2025 – parte disponibile;

MIT Verweis auf: RICHIAMATI:
- die Richtlinien 2014/23/EU, 2014/24/EU 

und 2014/25/EU des Europäischen Par-
laments;

- le direttive le 2014/23/UE, 2014/24/UE e 
2014/25/UE del Parlamento europeo;

- das GvD. vom 31.03.2023, Nr.  36 und 
entsprechende Anhänge i.g.F.;

- il D.Lgs. 31.03.2023, n. 36 e rispettivi al-
legati i.v.;

- das L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16 i.g.F.; - la L.P. 17.12.2015, n. 16 i.v.;
- das L.G. vom 22.10.1993, Nr. 17 i.g.F.; - la L.P. 22.10.1993, n. 17 i.v.;
- in die APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 4; - la linea Guida PAB n. 4;
- das GvD. vom 09.04.2008, Nr. 81 i.g.F.; - il D.Lgs. 09.04.2008, n. 81 i.v.;
- das L.G. vom 12.12.2016, Nr. 25 i.g.F.; - la L.P. 12.12.2016, n. 25 i.v.;
- das geltende einheitliche Strategiedoku-

ment;
- il  documento unico di  programmazione 

in vigore;
- den geltenden Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione corrente;
- die  programmatischen  Richtlinien  zur - gli atti programmatici di indirizzo attuativi 



Durchführung des Haushaltsvoranschla-
ges;

del bilancio;

- die geltende Verordnung zur Regelung 
der Verträge;

- il  vigente regolamento per  la  disciplina 
dei contratti;

- die  geltende  Verordnung  über  das 
Rechnungswesen;

- il vigente regolamento sulla contabilità;

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune ;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

4sUvH8xTxFSieS/5G5fuWyOalpCx1LpB6ELuzNriCRw=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

qwgQ4+EcPiBqut/Uv8WoEOF0sbAQUmJ31MTh0Ln8lC8=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. das  Unternehmen  Mair  KG des  Mair 
Gert  &  Co.,  MwSt.-Nr.  00745050211, 
mit der Durchführung in Regie der Ar-
beiten zur Neubeschichtung der Böden 
in den Sanitärräumen (Duschen, WCs 
und Eingangsbereich) des Erlebnisba-
des "acquafun" für die oben genannten 
Einheitsbeträge, zzgl. MwSt., in Über-
einstimmung  mit  dem  Angebot  vom 
06.06.2026 zu beauftragen;

1. di incaricare l'impresa Mair Sas di Mair 
Gert  &  C.,  P.IVA  00745050211, 
dell'esecuzione in economia dei lavori 
di rifacimento del rivestimento dei pavi-
menti nei locali sanitari (docce, WC e 
zona  d'ingresso)  della  piscina  diverti-
menti "acquafun' per gli importi unitari 
sopra indicati, oltre IVA, giusta l’offerta 
del 06/06/2026;

2. darauf hinzuweisen, dass die Abrech-
nung der Arbeiten auf Maß erfolgt;

2. di dare atto che la rendicontazione dei 
lavori avviene a misura;



3. die Vertragsunterlagen, die integrieren-
den Bestandteil  gegenständlichen Be-
schlusses bilden, auch wenn sie mate-
riell  nicht  beiliegen,  und  die  die  we-
sentlichen Bedingungen enthalten, die 
das  Vertragsverhältnis  mit  dem  Auf-
tragnehmer regeln, zu genehmigen;

3. di  approvare  la  documentazione  con-
trattuale,  che  costituisce  parte  inte-
grante della presente deliberazione an-
che se non materialmente allegata,  e 
che  contiene  le  condizioni  essenziali 
che disciplinano il rapporto contrattuale 
con l’affidatario;

4. darauf  hinzuweisen,  dass gemäß Art. 
36, Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015 für die 
gegenständliche  Beauftragung  keine 
Sicherheit  geleistet  werden  muss,  da 
der  Ausschreibungsbetrag  unter  € 
40.000,00 liegt;

4. di  dare atto che,  ai  sensi  dell'art.  36, 
co. 1 della L.P. n. 16/2015, per l’affida-
mento in oggetto non deve essere pre-
stata  alcuna  garanzia,  in  quanto 
l'importo a base di gara è inferiore a € 
40.000,00;

5. den Vertrag im Sinne des Art. 18 des 
GvD.  Nr.  36/2023  in  elektronischer 
Form  mittels  Korrespondenz  gemäß 
den im Handel geltenden Gebräuchen 
in  Form  eines  Briefwechsels  abzu-
schließen;

5. di stipulare il contratto in forma elettro-
nica mediante corrispondenza secondo 
l'uso  commerciale,  consistente  in  un 
apposito  scambio  di  lettere,  ai  sensi 
dell'art. 18 del D.Lgs. n. 36/2023;

6. den Bürgermeister zu beauftragen und 
zu ermächtigen, denselben Vertrag zu 
unterzeichnen;

6. di incaricare e autorizzare il Sindaco a 
sottoscrivere il contratto medesimo;

7. darauf hinzuweisen, dass im Sinne des 
Art. 32, Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 
die Kontrollen der Erklärungen über die 
Erfüllung  der  Teilnahmevoraussetzun-
gen für Vergaben bis zu einem Betrag 
von € 150.000,00,  die über  elektroni-
sche Instrumente abgewickelt werden, 
von der Agentur durchgeführt werden, 
die  das  zentrale  telematische  Ver-
zeichnis  der  Wirtschaftsteilnehmer 
stichprobenartig kontrolliert;

7. di  dare atto che, ai  sensi  dell’art.  32, 
comma 1 della L.P. n. 16/2015, i con-
trolli  relativi  alle dichiarazioni  sul  pos-
sesso  dei  requisiti  di  partecipazione 
per affidamenti fino ad un importo di € 
150.000,00,  svolti  con  strumenti  elet-
tronici,  vengono effettuati  dall‘Agenzia 
che controlla centralmente a campione 
l‘elenco telematico degli operatori eco-
nomici;

8. als Verantwortlichen für die Durchfüh-
rung  den  zuständigen  Gemeinderefe-
renten zu ernennen;

8. di  designare  quale  responsabile 
dell’esecuzione  l’assessore  comunale 
competente;

9. die mutmaßliche Gesamtausgabe von 
€ 24.400,00, welche sich in Durchfüh-
rung  gegenständlichen  Beschlusses 
ergibt, dem geltenden Haushaltsvoran-
schlag wie folgt anzulasten:

9. di imputare la spesa totale, presunta in 
€  24.400,00, derivante dall'esecuzione 
della  presente deliberazione,  al  bilan-
cio di previsione vigente nel modo se-
guente:

Jugend, Sport und Frei-
zeit Mission 06 Missione

Politiche giovanili, sport 
e tempo libero 

Sport und Freizeit Programm 01 programma  Sport e tempo libero 

Titel 2 Titolo

SCHWIMMBAD - AN- Kapitel 06012.0210900 1 capitolo PISCINA - ACQUISTO, 



KAUF, BAU UND IN-
STANDHALTUNG VON 
UNBEWEGLICHEN GÜ-

TERN

COSTRUZIONE E MA-
NUTENZIONE IM-

MOBILI

Sportanlagen Ebene 2. Livello
U.2.02.01.09.016

Impianti sportivi

Grundlage 20.000,00 € Imponibile 

MwSt. 22% 4.400,00 € IVA 22%

Gesamtsumme 24.400,00 €
Totale

2026 24.400,00 € 2026

2027 0,00 € 2027

2028 0,00 € 2028

CIG BBF4F2FB40

10. den genannten Betrag nach Überprü-
fung  der  ordnungsgemäßen  Ausfüh-
rung des Auftrages gegen Vorlage der 
Rechnung  ohne  Fassung  eines  eige-
nen  Beschlusses  zu  liquidieren  und 
auszubezahlen,  sofern  er  sich  inner-
halb  der  Grenzen  der  vorliegenden 
Ausgabenverpflichtung bewegt;

10. di liquidare e pagare il  citato importo, 
previo  controllo  della  regolare  esecu-
zione  dell'incarico,  dietro  presentazio-
ne della fattura, senza adozione di ap-
posita deliberazione, qualora sia ricom-
preso nei limiti del presente impegno di 
spesa;

11. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

11. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

12. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

12. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-



in Anbetracht der Dringlichkeit der Angele-
genheit für  unverzüglich vollziehbar zu er-
klären.

noma Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza 
di provvedere.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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